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Abstract. The article presents the results of studies on the influence of
machine translators on the "translating abilities" of students. It is estab-
lished that the use of auxiliary electronic resources for translation pur-
poses decreases the quality of the translated text, while increasing the
number of grammatical, phonetic, lexical, and other errors.
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Annomayun. B smoii cmamve npedcmasgienvl pe3yivmamol UCC1e008a-
HUS O GIUAHUU INeKMPOHHBIX NePeBOOUUKO8 HA «NepesooyecKue cnocoo-
Hocmuy cmydeHmos. buino evissneno, umo ucnonvzosauue cnomoea-
MENbHLIX 2NIEKMPOHHBIX Pecypcos Ol nepegooa NOHUMCAem Kaiecmeo
nepesooUMbIX MeKCMOos U YEeIUdUsaem Koauuecmeo pammamuieckus,
GonemuyecKux, 1eKCudecKux u UHbIX OUUOOK.

Kntouesvie cnosa: nonucemus, OMOHUMUSA, YENOYKU CYULECTNBUMETILHBIX,
C106000pA308aHUe, KOHMEKCM, MepMUHONIo2Us, ppaseonocuieckue 000-
POombl U UOUOMDL, MAUUHHBLL NEPEBOO.

Introduction. The relevance of the topic is justified by the fact that trans-
lation is one of the means of mastering a foreign language. However, nowadays,
when information technologies are being introduced into the educational pro-
cess, various electronic means are employed on even wider scale, but the train-
ing quality becomes questionable. In particular, special attention should be paid
to rechecking the machine-assisted translation results, since a great number of
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various errors occur regularly and remain unnoticed by students.

As the learning experience shows, very often students translate specialized
texts in a foreign language using a computer-based translator without the proper
analysis and editing of the final translated text. As a rule, they do not pay atten-
tion to the fact that seemingly the same Russian word can be translated into a for-
eign language in different ways, so that the meaning of each English term is re-
vealed in conditions of real speech use, depending on the context and field of
knowledge. A separate problem is the observance of stylistic norms in translation.

Research material. Polysemy and homonymy are common phenomena
that cause errors in translation by electronic translators. Polysemy is the ability
of one term to express two or more concepts, so electronic translators often
make a mistake, using the wrong lexical meaning of the word. Homonymy is the
external (sound) coincidence of two different words whose meanings are not re-
lated to each other. Therefore, semantic errors arise due to an incorrectly select-
ed translation [1].

Based on the findings of this research, we have distinguished the most
common causes of translation problems:

1) a situation when one Russian term can be translated into English in dif-
ferent ways;

2) a situation when the meaning of each English term is revealed in the
conditions of the real speech use, depending on the context and the field of
knowledge.

Having analyzed the most common mistakes, we can identify several cas-
es of translation that should be given special attention when checking after using
machine translators (Table 1).

Table 1 — Specific difficult cases of translation

Brown University

Incorrect: ynusepcumem 6 copooe bpayn

Correct: Bpaynosckuil ynusepcumem

“King and his partners

introduced a new product...”

Contextual use of words Incorrect: Koponv u e2o napmmepwi

BHEOPUNIU HOBbILL ANCOPUMM...

Correct: King (dhamunus)-bpaonru Kune.

“...Davies & Partners director Richard Mellon
explained...”

Incorrect:  pykogooumenv xomnanuu Jlesuca u
Ilapmuepos Puuapo Mennom...

Correct: pykosooumenv Komnaumuu «/s6uc 31O
Ilapmuepcy Puuapo Mennon o6vsacHun...

“People and companies go to great lengths to be
Idiomatic phrases valued by Google.”

and phraseological units Incorrect: uomu Ha bonvutue OIUHbL

Correct: npuxnaovieams 6oabule YCUUil

Names of books, magazines, organiza-
tions, geographical names

Proper names
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For most electronic translators, it is difficult to see the difference between
the concepts of polysemy and homonymy. We can consider this by an example
of the word ‘cell’, which can have different lexical meanings. In Russian it
sounds the same, but can be translated differently depending on the meaning.
The first translation variant is a scientific (biological) term (cell), and the second
one is an object in which we keep animals (cage).

Frequent mistakes that students do not pay attention to are associated with
a violation of the norms of word usage. This is due to the fact that in the Russian
language there are a huge number of verb forms that must be combined with the
subject correctly[3] (Table 2).

Table 2 — Typical example of the violation of the Russian language norms

Farming and its products are crucial to all
economies, and frequently big export earn-
ers, it is of particular importance to the live-
lihoods of large parts of the population of
developing countries

Cenvckoe xo3aucmeo u e20 NPOOYKUUuU
umerom pewiaioujee 3Havenue O0jis IKOHOMUK
6cex CMpaH u 4acmo AGNAEmcA KpYNHbIMU
IKCHOPMHBIMU ~ MOBAPAMU;  OHU  UMeem
ocoboe 3HaueHue 015 obecneuenus cpeocmea

cyuiecmeosanus 3HAYUMENbHOU uacmu
HacellenHus pazeusarouuxcs cmpan

Electronic translators also have difficulties when translating noun chains,
as they translate words separately, losing logical coherence. Special attention
should be paid to the translation of terminological words, since often the terms
are not translated verbatim and must retain their original meaning [2]. Many
students tend not to delve into the terminology, thinking that such mistakes will
go unnoticed by the reader, but this is not quite so.

Conclusion. In conclusion, we should stress that according to this re-
search, the pattern of mistakes made when translating texts using electronic re-
sources was revealed. Careful analysis of errors of this kind helps to show stu-
dents how important it is to choose the correct equivalent of polysemantic terms
instead of putting blind trust on machine translators. Based on the analysis, it is
possible to formulate several tips that will help students avoid mistakes in trans-
lation and improve their skills.

1) Firstly, it is worth paying attention to the conditions of using a particu-
lar term and the context, in which the term has a particular meaning.

2) Secondly, reading books and articles from the professional area of
communication will help you choose the most suitable translation options.

3) Do not forget to competently use special dictionaries, be able to read
stylistic marks indicating the sphere of word usage, learn to recognize the spe-
cific meaning implied by the context that should be chosen for each particular
case.
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